بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيْمِ
Ta’kibàté Salàt


Allàh (swt) dit dans le Saint Coran - Sourate Al Baqara (2:186) :
”وَإِذَا سَأَلَكَ عِبَادِي عَنِّي فَإِنِّي قَرِيبٌ أُجِيبُ دَعْوَةَ الدَّاعِ إِذَا دَعَانِ
 فَلْيَسْتَجِيبُواْ لِي وَلْيُؤْمِنُواْ بِي لَعَلَّهُمْ يَرْشُدُونَ“
“Et quand Mes serviteurs te demandent  sur Moi , alors que  Je suis tout proche ! , Je réponds au dou’à du demandeur quand il M’appelle ; qu’ils cherchent donc à répondre à Mon appel et qu’ils croient en Moi. Peut être seraient ils bien dirigés “

  
Notre quatrième Imam Hazrat Zainoul Abédine (as) dit dans “le Douà é witr : “ Ô Mon Seigneur, Tu as décrit le Douà (invocation à Allàh (swt)) comme un Ibàdat (adoration à Allàh (swt)) et son omission comme un acte d’arrogance; et Tu as promis une entrée honteuse en Enfer à celui qui abandonne le Dou’à 


Pour appliquer une Translittération correcte, ci-dessous les règles à observer.

Règle de la Translittération

q = ق 
k = ك 
-a= ء      
’a =ع 

ç = ث
S = س

š = ص 
z = ض

ž= ظ
ž         = ذ

z = ز 
gh = غ

kh = خ 
dj = ج

Salawàte  recommandé immédiatement après la fin de Namàze

اِنَّ اللهَ وَمَلآَئِكَتَهُ يُصَلُّونَ عَلَى النَّبِيِّ يَا اَيُّهَا الَّذِينَ اَمَنُوا صَلُّوا عَلَيْهِ وَسَلِّمُواتَسْلِيماً

اَللّـهُمَّ صَلِّ عَلىَ مُحَمَّدٍ وَآلِ مُحَمَّدٍ
Translittération :


Inna Allah wa malà-ikatahou youšallouna ‘alàn nabî yâ ayyouhal lažîna àmanou šallou ‘alayhi wa šallimou taslîma


Allàhoumma šalli ‘alà Mohammad wa àli Mohammad

Traduction : 


Certes, Allah est Ses Anges prient sur le Prophète; ô vous qui croyez, priez sur lui et adressez lui vos salutations.


Ô Allah, envois nos salutations sur Mohammad et sur sa Famille

Tasbih é Bibi Fatéma Az Zahra


Recommandé par Le Saint Prophète Mohammad (saw) à sa fille bien aimée :

Après chaque Namàze : 

Dire : 34 fois : Allàhou Akbar

اَللَّهُ اَكْبَرْ

33 fois : Al Hamdo lillàh   
اَلْحَمْدُ لِلَّهِ

33 fois : Soubhànallàh
سُبْحَانَ اللَّهِ
Formule de repentir


Dire 3 fois : 

اَسْتَغْفِرُ اللهَ الَّذِي لَا اِلَـهَ اِلاّ هُوَ الْحَيُّ الْقَيُّوْمُ ذُو الْجَلَالِ وَالاِْكْرَامِ وَ اَتُوْبُ اِلَيْهِ
Translittération :


Astaghfiroullàh allaži là ilàhà illà houwa alhayyoul qayyoum, žouldjalàli wal ikràmi wa atoubou ilayhi.

Traduction:


Je me repens à Allah, Il n’y a pas de Dieu sauf Lui, Qui est éternellement Vivant et Auto-Subsistant et plein de majesté et de noblesse et je me tourne ver Lui. 

Invocation (dou’à) après le namàze de l’aube (Salàtoul Fajr)

بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيْمِ
بِسْمِ اللَّهِ وَ بِااللَّهِ وَ صلَّى اللَّهُ عَلَى مُحَمَّدٍ   وَ آلِهِ وَ اُفَوِّضُ أمْرِى اِلَئ اللَّه، إنَّ اللَّهَ بَصِيْرٌ بِالعِبَادِ فَوَقَاهُ اللَّهُ سَيِّئَاتِ مَامَكَرُوا، لااِلَهَ اِلاَّ اَنْتَ سُبْحَانَكَ اِنِّي كُنْتُ مِنَ الظَّالِمِيْنَ فَاسْتَجَبْنَا لَهُ وَ نَجَّيْنَاهُ مِنَ الْغَمِّ‘  وَكَذَلِكَ نُنْجِي الْمُؤمِنِيْنَ، حَسْبُنَا اللَّهُ وَ نِعْمَ الْوَكِيْلِ‘ فَانْقَلَبُوا بِنِعْمَةٍ مِّنَ اللَّهِ وَ فَضْلٍ‘ لَمْ يَمْسَسْهُمْ سُوْءٌ، مَاشَآءَ اللَّهُ لاَحَوْلَ وَلاَ قُوَّةَ اِلاَّ بِااللَّهِ، مَاشَآءَ اللَّهُ لا مَاشَآءَ النَّاسُ،  مَاشَآءَ اللَّهُ وَ اِنْ كَرِهَ النَّاسُ، حَسْبِيَ الرَّبُّ مِنَ الْمَرْبُوْبِيْنَ، حَسْبِيَ الْخَالِقُ مِنَ الْمَخْلُوْقِيْنَ، حَسْبِيَ الرَّازِقُ مِنَ الْمَرْزُوقِيْنَ، حَسْبِيَ اللَّهُ رَبُّ العَالَمِيْنَ، حَسْبِي مَنْ هُوَ حَسْبِي، حَسْبِي مَنْ لَمْ يَزَلْ حَسْبِي، حَسْبِي مَنْ كَانَ مُذْ كُنْتُ لَمْ يَزَلْ حَسْبِي، حَسْبِيَ اللَّهُ لااِلَهَ اِلاَّ هُوَ، عَلَيْهِ تَوَكَّلْتُ وَ هُوَ رَبُّ العَرْشِ الْعَظِيْمُ.
Translittération :
Bismillàhir Rahmànir Rahim - 


Bismillàhi wa billàhi wa šallallàho ‘alà Mohammadine wa àlihi wa ofawwižo amri ilallàhi innallàha bassiroune bil ‘ibàd, fawqà -houllàho sayy-àti mà makarou là ilàha illà anta soubhànaka inni kounto minažžàlimine fastadjabnà lahou wa nadj-djaynàho minal ghammi wa kažàlika noundjil mo-minine hasbounallàho wa ni’mal wakil fanqalabou bini’matine minallàhi wa fažline lamyam sas-houme sou-oune mâshà-allàho là hawlà wa là qouwwata illà billàhi, mâshà allàho là mâshà annàsso, mâshà allàho wa ine karihannàsso, hassbiyar rabbo minal marboubine hassbiyal khàliqo minal makhlouqine, hassbiyar ràziqo minal marzouqine, hassbiyllàho rabboul ‘alamine hassbi manhowa hassbi, hassbi manlam yazal hassbi, hassbi man-kàne mouz kounto lam yazal hassbi, hassbiyallàho là ilàha illà houwa ‘alayhi tawakkalto wa howa rabboul ‘arshil ‘azim”

Traduction :


 Au nom de Dieu Le Clément , Le Miséricordieux


Au nom de Dieu et par sa grâce, qu’Il envoie ses bénédictions sur Mohammad et sa sainte famille, je confie mes affaires à Allàh, en réalité Il a connaissance des affaires de ses créatures. Il les a protégés (ses Prophètes choisis) des ruses des malfaisants. Il n’y a pas d’autre Dieu que Toi, Gloire à Toi ;  en réalité j’étais parmi  les injustes.  Nous (Allàh) l’avons répondu (cf : Prophète Younouss dans le Coran) et éloigné sa détresse, et ainsi Nous secourrons les croyants.    Allàh est suffisant pour nous et Il est le Meilleur Confiant. Ils ont remercié la grâce d’Allàh sans être inquiétés par le malfaisant. La volonté d’Allàh se produit. Il n’y a aucune puissance ou force sauf celle d’Allàh. C’est la volonté d’Allàh et non celle de l’homme qui prévaut. La volonté d’Allàh prévaut même si l’homme ne l’apprécie pas. Le Souteneur est suffisant pour moi plutôt que le soutenu. Suffisant est pour moi le Créateur plutôt que la créature. Suffisant est pour moi Le Pourvoyeur plutôt que le pourvu.   Allàh qui est Maître des mondes est suffisant pour moi. Il est Suffisant pour moi. Il était suffisant pour moi avant que je sois créé et le sera toujours. Allàh est suffisant pour moi. Il n’y a pas d’autre Dieu que lui, et de Lui je dépends et Il est le Maître du plus haut cosmos.

Invocation après le Namàze

 de Midi    (Salàtouz Zohr)

بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيْمِ

لااِلَهَ اِلاَّ اللَّهُ الْعَظِيْمُ الْحَلِيمُ ، لااِلَهَ اِلاَّ اللَّهُ رَبُّ الْعَرشِ الْكَرِيْم ، الْحَمْدُ اللَّهِ رَبِّ الْعَالَمِيْنَ ، اَللَّهُمَّ اِنِّى اَسْأَلُكَ مُوْجِبَاتِ رَحْمَتِكَ ، وَ عَزَآءِمَ مَغْفِرَتِكَ وَ الْغَنِيْمَةَ مِنْ كُلِّ بِرٍّ، وَالسَّلَامَةَ مِنْ كُلِّ اِثْمٍ، اَللَّهُمَّ لَا تَدَعْ لِى ذَنْبًا اِلاَّ غَفَرْتَهُ، وَلاَ هَمًّا اِلاَّ فَرَّجْتَهُ، وَلاَ سُقْمًا اِلاَّ شَفَيْتَهُ، وَلاَ عَيْبًا اِلاَّ سَتَرْتَهُ وَلاَ رِزْقًا اِلاَّ بَسَطْتَهُ وَلاَ خَوْفًا اِلاَّ آمَنْتَهُ، وَلاَ سُوءً اِلاَّ صَرَفْتَهُ، وَلاَ حَاجَةً هِىَ لَكَ رِضًا، وَ لِىَ فِيهَا صَلاحٌ  اِلاَّ قَضَيْتَهَا، يَا اَرْحَمَ الرَّاحِمِيْنَ آمِينَ رَبَّ العَالَمِيْنَ.
Translittération:

Bismillàhir Rahmànir Rahim

Là ilàha illallàhoul ‘ažimoul halim,  là ilàha illallàho rabboul ‘arshil karim, al hamdo lillàhi rabbil ‘alamine, allàhoumma inni ass-aloka moudjibàti rahmatik wa azà-ima maghfiratik, wal ghanimata min koulli birrine, wassalàmata min koulli içmine, allàhoumma là tada’ali zan’ban illà ghafartah, walà hamman illa farradjtah, walà souqman illà shafaytah walà ‘aybane illà satartah walà rizqan illà bassat-tah, walà khawfan illà àman’tah, walà sou-an illà šaraftahou, walà hadjatan hiya laka rižan waliya fihà šalàhoun illà qažaytahà yà ar-hamar ràhimine àmine yà rabbal ‘àlamine.

Traduction:
 Au nom de Dieu Le Clément Le Miséricordieux,


Il n’y a pas d’autre dieu sauf Allàh, Le Puissant, Le Doux.   Il n’y a pas d’autre dieu sauf Allàh, Le Maître du plus haut cosmos. Louange à Allàh Seigneur des mondes. Ô Allàh,  je te demande pour que soient délivrés Tes bénédictions et Ton pardon sur moi ; pour que toutes mes vertus augmentent et pour que tous mes péchés s’ effacent. Ô Allàh, ne laisse aucun de mes péchés non pardonnés , ni aucune peine non soulagée, ni aucune maladie non guérie, ni aucune faute exposée, ni mes moyens d’existence sans les accroître pour moi; ni aucune crainte sans me protéger d’elle , ni aucun malheur non évité , ni aucun désire (que Tu agrées) non exhaussé , Ô Le plus Miséricordieux , Ô Le Maître des mondes. Amine.
Invocation après le namàze 

de l’après-midi   (Salàtoul ‘Asr)

بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيْمِ

اَللَّهُمَّ اِنِّىْ أَعُوْذُبِكَ مِنْ نَّفْسٍ لاَّ تَشْبَعُ، وَ مِنْ قَلْبٍ لاَّ يَخْشَعُ ، وَ مِنْ عِلْمٍ لاَّيَنْفَعُ ، وَ مِنْ صَلَوَاةٍ لاَّ تُرْفَعُ ، وَ مِنْ دُعَآءٍ لاَّ يُسْمَعُ، اَللَّهُمَّ اِنِّىْ اَسْأَلُكَ الْيُسْرَ بَعْدَ الْعُسْرِ، وَ الْفَرَجَ بَعْدَ الكَرْبِ وَ الْرَّخَآءَ بَعْدَ الشِّدَةِ  اَللَّهُمَّ مَا بِنَا مِنْ نِّعْمَةٍ فَمِنْكَ لآاِلَهَ اِلاَّ اَنْتَ ، اَسْتَغْفِرُكَ وَ اَتُوْبُ اِلَيْكَ.
Translittération:
Bismillàhir Rahmànir Rahim


Allàhoumma inni a’oužoubika min nafssin là tashba’, wamin qalbin là yakhsha’, wamin ‘ilmin là yan’fa’, wamin šalàtin là tarfa’, wamin dou’à-in là youssma’, Allàhoumma inni ass-alokal youssri ba’dal ‘oussri wal faradja ba’dal karbi, war-rakhà-a ba’adasshidah, Allàhoumma mà binà min ni’matin famin’ka là ilàha illà an’ta astaghfiroka wa atoubo ilayka

Traduction :


Au nom de Dieu Le Clément Le Miséricordieux,


Ô Allàh, je cherche protection auprès de Toi contre l’âme insatisfaite et contre le coeur sans (Ta) crainte, et contre le savoir inutile et contre les prières non acceptées et contre les douas non répondus.   Ô Allàh, je te demande de m’accorder l’aise après les privations, le soulagement après la douleur, et le confort après la misère. Ô Allàh tout ce que nous gagnons nous viens de Toi. Il n’y a pas d’autre Dieu que Toi. Je Te demande pardon pour mes péchés.
Invocation après le namàze du crépuscule    (Salàtoul Maghrib)

بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيْمِ
اَللَّهُمَّ اِنِّى اَسْأَلُكَ مُوْجِبَاتِ رَحْمَتِكَ،
وَ عَزَآءِمَ مَغْفِرَتِكَ وَالسَّلَامَةَ مِنْ كُلِّ اِثْمٍ،    وَ الْغَنِيْمَةَ مِنْ كُلِّ بِرٍّ ، وَ النَّجَاةَ مِنَ النَّارِ  وَ مِنْ كُلِّ بَلِيَّةٍ وَّ الْفَوزَ بِالْجَنَّةِ وَ الرِّضْوَانِ فِى دارِ السَّلاَمِ وَ جَوَارِ نَبِيِّكَ مُحَمَّدٍ عَلَيْهِ وَ آلِهِ السَّلاَمُ ، اَللَّهُمَّ مَا بِنَا مِنْ نِّعْمَةٍ فَمِنْكَ لا اِلَهَ اِلاَّ اَنْتَ اَسْتَغْفِرُكَ وَ اَتُوْبُ اِلَيْكَ.
Translittération:

Bismillàhir Rahmànir Rahim 


Allàhoumma inni ass-aloka moudjibàti rahmatik, wa ‘azà-ima maghfiratik, wassalàmata min koulli içm, wal ghanimata min koulli birr, wannadjàta minnannàr, wa min koulli baliyatiw-walfawza bil djannah, warrižwàni fi dàrissalàm, wadjawàri nabiyyka Mohammadin  ‘alayhi wa àlihissalàm, allàhoumma màbina min ni’matin famin’k, là ilàha illà anta, asghfirouka wa atoubo alayka

Traduction:


Au nom de Dieu Le Clément Le Miséricordieux,


Ô Allàh, je demande que Tu m’accordes Tes bénédictions et Ton pardon, et la protection contre le feu (de l’enfer) et contre toute affliction, et pour l’obtention de Jannah (paradis) et Ton plaisir avec une paix paradisiaque et  la proximité de Ton Prophète Mohammad S.A.W. - Ô Allàh, toute subsistance vient de Toi. Il n’y a pas d’autre dieu sauf Toi. Je demande Ton pardon et me tourne vers Toi.

Invocation après le namàze 

de nuit   (Salàtoul ‘Ishâ)

بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيْمِ

اَعُوْذُ بِعِزَّةِ اللَّهِ وَ اَعُوْذُ بِقُدْرَةِ اللَّهِ وَ اَعُوْذُ بِمَغْفِرَةِ اللَّهِ وَ اَعُوْذُ بِرَحْمَةِ اللَّهِ وَ اَعُوْذُ بِسُلْطَانِ اللَّهِ الَّذِى هُوَ عَلَى كُلِّ شَيٍّ قَدِيْر وَ اَعُوْذُ بِكَرَمِ اللَّهِ وَ اَعُوْذُ بِجَمْعِ اللَّهِ مِنْ شَرِّكُلِّ جَبَّارٍ عَنِيْد وَ شَيْطَانِ مَّريِْد وَ كُلِّ مُخْتَالٍ وَ سَارِقٍ وَ عَارِضٍ وَ مِنْ شَرِّ السَّآمَّةِ وَ الْحَآمَّةِ وَ الْعَآمَّةِ ، وَ مِنْ شَرِّ كُلِّ دَآبَّةٍ صَغِيْرَةٍ اَوْ كَبِيْرَةٍ بِلَّيْلٍ وَّ نَهَارٍ وَ مِنْ شَرِّ فُسَّاقِ الْعَرَبِ وَ الْعَجَمِ وَ فُجَّارِهِمْ وَ مِنْ شَرِّ فَسَقَةِ الْجِنِّ وَ الْاِنْسِ وَ مِنْ شَرِّ كُلِّ دَآبَّةٍ اَنْتَ اَخِذٌ بِنَا صِيَتِهَا إنَّ رَبِّى عَلَى صِرَاطٍ ْمُّسْتَقِيْمٍ.
Translittération :

Bismillàhir Rahmanir Rahim 


A’ounžo bi ‘izzatillàh wa a’oužo biqoudratillàh wa a’ouzo bimaghfiratillàh wa a’ouzo birahmatillàh wa a’ouzo bissoultànil làhil laži houwa ‘alà koulli shayine qadir,  wa a’ouzo bikarmillàh wa a’ouzo bidjam’illàh min sharri koulli djabbàrin ‘anîd wa shaytànim marid wa koulli moukhtàlin wassàriqine wa ‘àrizin wa min sharis sàmmati wal hàmmati wal ‘àmmah, wa min sharri koulli dàbbatin saghiratin aw kabiratim billaylin wa nahàrin wa min sharri foussàqil ‘arabi wal ‘adjami wa foudjjàrihim wa min sharri fassaqatil djinni wal in’si wa min sharri koulli dàbbatin an’ta àkhižoun binàšiyatiha inna rabbi ‘alà širatim mousstaqim.

Traduction:


Au nom de Dieu Le Clément Le Miséricordieux,


Je cherche protection auprès de la magnificence d’Allàh, je cherche protection auprès de la puissance d’Allàh,  je cherche protection auprès du pardon d’Allàh, je cherche protection auprès de la miséricorde d’Allàh, et je cherche protection dans le royaume d’Allàh Qui a puissance sur toute chose. Je cherche protection auprès de la générosité d’Allàh contre le mal du cruel et le vol du sheitane. Je cherche protection contre les maux de toutes créatures mouvantes, petites et grandes, que ce soient de nuit comme de jour, et contre le mal des mauvais arabes et non-arabes, contre le mal de djinne et de l’homme et contre le mal de toutes créatures vivantes;  Tu les tiens par Ta puissance. En réalité, Mon Seigneur est le Protecteur du droit chemin.
Dou’â é Faraj - 1

(Pour Imàmé Zamànà)

دُعَاى فَرَجْ
بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيْمِ
اِلَهِىْ عَظُمَ الْبَلآءُ وَبَرِحَ الْخَفَآءُ وَ انْكَشَفَ الْغِطَآءُ وَ انْقَطَعَ الرَّجَآءُ وَ ضَاقَتِ الاَرْضُ وَ مُنِعَتِ السَّمآءُ وَ انْتَ الْمُسْتَعَانُ وَ اِلَيْكَ الْمُشْتَكَى وَ عَلَيْكَ الْمُعَوَّلُ فِى الشِّدَّةِ وَ الرَّخَآءِ ، اَللَّهُمَّ صَلِّ عَلَى مُحَمَّدٍ وَّ اَلِ مُحَمَّدٍ اُولِى الاَمْرِ الَّذِيْنَ فَرَضْتَ عَلَيْنَا طَاعَتَهُمْ وَ عَرَّفْتَنَا بِذَالِكَ مَنْزِلَتَهُمْ فَفَرِّجْ عَنَّا بِحَقِّهِمْ فَرَجًا عَاجِلاً قَرِيْبًا كَلَمْحِ الْبَصَرِاَو هُوَ اَقْرَبُ ياَ مُحَمَّدُ يَا عَلِىُّ ، يَا عَلِىُّ ياَ مُحَمَّدُ اِكْفِيَا نِىْ فَاِنَّكُمَا كَافِيَانِ وَانْصُرَانِىْ فَاِنَّكُمَا نَاصِرَانِ يَا مَولَانَا يَا صَاحِبَ الْزَّمَانِ الْغَوْثَ  الْغَوْثَ  الْغَوْثَ  اَدْرِكْنِى   اَدْرِكْنِى اَدْرِكْنِى  اَلسَّاعَةَ  اَلسَّاعَةَ  اَلسَّاعَةَ  اَلْعَجَلَ       اَلْعَجَلَ  اَلْعَجَلَ يَآ ارْحَمَ الرَّاحِمِيْنَ بِحَقِّ مُحَمَّدٍ وَّ ألِهِ الطَّاهِرِيْنَ.
 Translittération :
Bismillàhir Rahmànir Rahim,
 
Ilahy ‘ažomal balà-o, wa barihal khafà-o, wan’kashafal ghità-o, wan’qata’ar-radjà-o, wa žàqatil aržo wamoni’atis-samà-o, wa an’tal moust’àno, wa ilaykal moushtakà, wa ‘alaykal mou’awwalo fishshiddati warrakhà-i. Allàhoumma šalli ‘alà Mohammadinw wa àli Mohammad, oulil amril lažina faražta ‘alayna tà’atahoum wa ‘arraftana bižàlika man’zilatahoum, fa farridj ‘annà bihaqqihim faradjane ‘àdjilan qarîban kalamhil bašari aw-howa aqrabo Yà Mohammado, Yà ‘Aliyo ; Yà ‘Aliyo, Yà Mohammad ! Ikfiyàni fa innakoumà kàfiyàn, wanšouràni fa innakomà nàširan, Yà Mawlàna yà Sàhibouz žamàn ! Al ghaouçe, al ghaouçe, al ghaouçe; adrikni, adrikni, adrikni; assà’ata, assà’ata, assà’ah; al ‘adjal, al ‘adjal, al ‘adjal. Yà ar-hamar ràhimin, bihaqqi Mohammadinw wa àlihit-tàhirin.

Traduction :


Au nom de Dieu Le Clément Le Miséricordieux,


Ô Allàh, les difficultés ont augmenté et ce qui était caché s’est trouvé découvert, le voile s’est levé, les espérances ont été brisées, la Terre est pleine de misère et même le ciel semble triste, il n’y a que Toi qui peux me secourir, et je me plains à Toi. Et dans le malheur comme dans le bonheur, je n’ai confiance qu’en Toi. Ô Allàh, envoies Tes bénédictions sur Mohammad (SAW) et sa sainte famille qui sont Tes respectables Elus, et dont le chemin à suivre nous a été  rendu obligatoire par Toi, et dont Tu nous a fait connaître la Dignité. Ô Allàh, par leur grâce, délivres-nous des difficultés, avec une délivrance sereine et très rapide. Ô Mohammad, Ô Ali ; Ô Ali, Ô Mohammad ! Soyez mes Protecteurs, oui en réalité Vous êtes mes Aides, Ô Notre Leader ! Ô Imam du Temps, au secours, au secours, au secours; aidez-moi, aidez-moi, aidez-moi;  sans tarder, sans tarder, sans tarder; à cet instant, à cet instant, à cet instant. Qu’il soit ainsi, Ô Allàh Le Miséricordieux, par la grâce de Mohammad (saw) et sa sainte famille. 
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بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيْمِ
اَللَّهُمَّ كُنْ لِوَلِيِّكَ الْحُجَّةِ بْنِ الْحَسَنِ صَلَوَاتُكَ عَلَيْهِ وَ عَلَى آبَآءِهِ فِى هَذِهِ السَّاعَةِ وَ فِى كُلِّ سَّاعَةِ وَلِيًّا وَ حَافِظًا وَ قَآءِدًا وَ نَاصِرًا وَ دَلِيْلاً وَ عَيْنًا حَتَّى تُسْكِنَهُ اَرْضَكَ طَوعًا وَ تُمَتِّعَهُ فِيْهَا طَويِلاَ
Translittération :


Allàhoumma koun liwaliyyikal houdjjatibni al hassani šalawàtouka ‘alayhi wa ‘alà âbâ~ihi fî hazihi assà’ati wa fî koulli assa’ah, waliyyanw wa hàfižanw wa qà-idanw wa nàširanw wa dalîlanw wa ‘ayna hattà touskinahou aržaka taw’anw wa toumatti’ahou fîhà tawîlâ

Traduction


Au nom d’Allah Le Clément, Le Miséricordieux

Ô Allah, soit pour Ton Maître, Ta Preuve fils d’Al Hassan

Que Tes prières soient sur lui et sur ses ancêtre,

A cette heure-ci et à toute heure Un Maître, un Protecteur, un Chef, un Secours, un Guide, un Œil Jusqu’à le faire résider sur Terre de bon gré et le laisser y jouir de la vie longuement, 

Par Ta Miséricorde, ô Le plus Miséricordieux des miséricordieux

Dou’â complet
بِسْمِ اللّهِ الرَّحْمَانِ ارّحيمِ
Bismillahir Rahmànir Rahim

اَلحَمْدُ لِلَّهِ عَلَ كُلِّ نِعْمَتٍ
Al hamdo lillàhi ‘alà koulli ni’mah

وَاَسْاءَلُ اللَّهِ مِنْ كُلَّ خَيْرٍ
ٍWa as’aloullàhi mine koulli khayr
وَ اَعُوْذُ بِا للَّهِ مِنْ كُلَّ شَرٍّ
Wa a’oužou billàhi mine koulli sharr
وَ اَسْتَغْفِرُاللَّهِ مِنْ كُلَّ ذَنْبٍ
Wa astaghfiroullàhi mine koulli žanb
* * * * * * * * * * * * * * * * * * * 
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